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FÜGGELÉK – l

ÉLŐ MÍTOSZ A RÍTUSOK „TESTÉBEN”

(filozófia, mitológia, kozmogónia a dogon beavatási ünnep 
költészetében)

Az élő eposz évtizedek óta mind szélesebb körben elemzett jelenségkörével bizonyos értelemben párhuzamosan veti fel Isidore Okpewho az élő mítosz kérdését az előbbiek során már említett könyvében. (1) Kétségtelen tény, hogy az afrikai kontinensen rendkívüli gazdagsággal napvilágra került hősepikai példák mellett a mitikus/mitológiai jellegű szövegek esetében is a lépten-nyomon tetten érhető gazdagságot tapasztalhatjuk, amint ezt már előző tanulmányunkban más véleményekkel szembehelyezkedve állítottuk. Persze az is egészen biztos, hogy a nyilvánvaló analógiára ráépített, találó szakmai kifejezés okán – anélkül, hogy most bővebben foglalkoznánk a kitünő nigériai kutató elméleti okfejtésével – érdemes elgondolkodnunk azokon a különbségeken, amelyek mondjuk például a homéroszi eposzokban már teljes írott formájukat felöltő „istentörténetek” és a különféle fejlődési fokozatokat képviselő újkori preállami közösségek élő rítusai (a hozzájuk kapcsolódó szóbeli formák, valamint a mitikus-vallásos képzetekhez kötődő magyarázatok) között érzékelhetők.

A mítoszok és mesék elválasztását, másrészt a mítoszok „műfaji meghatározhatatlanságát” is érzékeltető elemzéseink függelékeként az afrikai rítusok egyik legsajátosabb képződményét, a dogonok központi rítuskomplexumát igyekszünk itt – néhány szakirodalmi idézet és háttérmagyarázat kiséretében – körbejárni. Illetőleg közreadjuk a Germaine Dieterlen által beavatási szövegeknek minősített, Marcel Griaule által gyűjtött és közreadott „recitátumokat” (2) a tanulmányban rögzített fejtegetések alátámasztására, az ott érintett problémák érzékeltetésére.

Nem kerülhetjük azonban meg, hogy a magyar fordításban mellékelendő szövegek kapcsán ne szóljunk általában a dogon  etnikai csoport néprajzi arculatáról, eredetéről, gazdasági és társadalmi életéről, és ne kiséreljük meg, hogy néhány hosszabb idézettel képet adjunk a szövegek mögött rejlő mitikus (mitológiai?) összefüggésekről. Különösen, hogy egy olyan kultúrával állunk szemben, amely hosszú évtizedek óta tartósan felkelti a világ közfigyelmét.

Sziriusz-enigma: így vonult be ugyanis a csillagászat újkori történetébe és a modern mítoszkutatás területére az egyetemes emberi művelődéstörténetnek ez a – különféle más esetek mellett az általunk vizsgált nyugat-afrikai nép szájhagyományainak vizsgálatából is adódó – sajátos kérdőjele. Vajon mit rejtenek magukba a Mali fantasztikus táji arculattal rendelkező hegyes-völgyes vidékén, Bandiagara Mars-beli szikláin és a lábaiknál elterülő felföldön élő dogonok szóban és szimbolikus (grafikus) jelrendszerben is megfogalmazott mítoszai? Valamely fejlett, földön kívüli civilizáció hírnökei jártak bolygónkon a ködbe vesző múltban, és e látogatás emlékei villannak fel a 60 évenként 7 éven át újabb és újabb faluban lezajló, bonyolult csillagászati ismeretekre teremtésviziót rákötő rítusláncolatban? Vagy pedig valóban oly távolba elnyúlhat a mítoszokba burkolt történeti emlékezet, hogy az egy 12.000 évvel ezelőtt bekövetkezett supernova robbanást képes közvetíteni a számunkra? S eközben egy különösen értékes hagyományos afrikai kultúra holdudvara is kiteljesedik? (3)

Ami a „földönkivüliek látogatását” illeti, annak széleskörű nemzetközi szakirodalma (4) (sőt, hazai lecsapódása is (5)) ismeretes. Azonban a jeles szerzőpáros, Marcel Griaule és Germaine Dieterlen egy a Sziriusz csillagkép és a dogon mítoszok (kétségtelenül első látásra megtévesztően hitelesnek tünő „kozmológiai mitologémákat” magába foglaló) tanulmányára különféle szerzők (6) olyan csillagászati fantazmagóriákat építettek rá, amelyek lehetetlenségét éppen csillagászok (7) (közöttük a magyar Gumán István egy kiadatlan dolgozatában (8) tárják fel természettudományos alapossággal.

Így térjünk tehát vissza anyagunkhoz, és vegyük azt szemügyre a néprajz, illetve a folklorisztika szemüvegén át.

Amint G. Dieterlen és M. Griaule könyve (1965) bevezetőjében (9) olvashatjuk, 

a dogonok a Mali és Felső-Volta (ma: Burkina Faso) határánál elterülő vidéken élnek. E terület egy meredek sziklafalat képező hegyoldalból, egy hozzá kapcsolódó fennsíkból és egy azon túl elhelyezkedő, nagyobb kiterjedésű alföldből tevődik össze (a sziklafal környéke a legnépesebb). Állandó folyóvíz nincs, de az esős évszak idején sok időszakos patak keletkezik. A száhel típusú éghajlat négy (június közepétől október közepéig tartó) esős hónapot és hosszú száraz időszakot jelent. A nagy lombkoronával rendelkező fák eltűnése következtében az utóbbi évtizedekben - a riasztó híradásokból is tudhatóan – tovább növekedett a kiszáradás mértéke. Így a dogonok már régóta arra kényszerülnek, hogy a természetes víztározókban összegyűjtött és lefedett esővíz, illetve a gyakran 80 m mélységre is leásott kutak sgítségével probálják biztosítani az emberek, az állatok és a földművelés vízszükségleteit.

A mintegy 250 ezernyi dogon számos települést hozott létre az elmúlt századokban, amelyek falvakat, néhány esetben pedig kisebb városokat képeznek. A falucsoportok egy-egy vallási vezető fennhatósága alá csoportosulnak. Az alföldi részeken a dogonok gyakorta más népekkel (moszi, kurumba, bambara, szonrai stb.) vegyes településeket alkotnak. 

A  ma élő népek közül e területeken az elsők feltételezhetően a kurumbák voltak. A dogonokat az egykori mande kisugárzás egyik csoportjaként tartják számon a mandingokkal, bambarákkal stb. együtt. E népek etnogenezisének mitikus gyökerei gyakran egészen az első évezred végéig elnyúlnak,  társadalomszervezetük kialakulását pedig Szungyata korára – 1200-as évek első fele – helyezik a kutatók.

A társadalmi struktura közös eredetét többek között egy 1954 áprilisában megtartott (egyébként kétévenként megrendezendő) szertartás tényei is igazolni látszanak. Az ötnapos ritus során a Kéla-i Dyabaté „családfa-mesterek” (genealógusok, akik hagyományosan Kita griot-i), még a tető elhelyezése előtt belépve a szentélybe, egymást váltogatva idézték fel az egyetlen Isten által végbevitt teremtést, a mitikus családfákat, a Masare és Keita, vagyis a szövetséges családok történeti leszármaztatási sorait. Lényeges megemlíteni, hogy a genealógusok felsorolásaiban ezekhez a családokhoz (összesen 30 van belőlük) nemcsak a mande nyelvi csoportok, hanem Szenegál, Guinea, Elefántcsontpart, Togo, Ghana, illetve általában Nyugat-Szudán népességének nagy része is hozzákapcsolódott.

A hagyomány szerint a dogonok vándorlásuk előtt a Masare vagy a Keita egy-egy ágát képezték a „mande őshazában”. Visszatérésük esetén joguk volna viselni utolsó nemzetségnevüket. Migrációjuk – a mai Guinea területéről a Bandiagara sziklafaláig – vélhetően a 10-13. században zajlott le, amelynek oka: menekülés az iszlám hitre való áttérés elől. A dogonok vándorlásaik során négy nagy törzzsé formálódtak (Gyon, Aru, Ono, Donno). A népcsoport egyes tagjai ma is őrzik valamelyik törzshöz való tartozásuk tudatát, jóllehet a családok a falvakban többnyire már erősen összekeveredtek.

A fennsíkon úgy hozták létre településeiket, hogy az élet fenntartásához szükséges megművelhető földeket nem foglalták el, hanem a sziklafal egy-egy törésénél hozták létre a falvakat (nem ritkán megközelíthetetlennek tünő helyeket hatalmas kötélrendszerekkel hasznosítva). Az alföldi részeken, ahol a dogonok megtelepedése a franciák megjelenése után könnyebbé vált, mivel a törzsi viszályok megszüntek, a terjeszkedés nem ütközött akadályokba. A dogonoknál - főleg a hagyományosabb sziklaparti és felföldi területeken - a falu magába foglalja a közös területeket, a közös raktárakat (magtár), az „emberek menedékét” (toguna), ahol a férfiak gyűlnek össze, a menstruáló asszonyok faluszéli kunyhóit, a közösségi kultuszok oltárait, a kutakat, a víztározókat. Afféle „negyedek” találhatók bennük, ahol a család-nagycsalád-nemzetség egy vagy több családi „ház” (ginna) körül csoportosul. Minden család rendelkezik saját raktárakkal is. A különféle kasztok tagjai (kovácsok, cipészek, vargák stb.) a falu közelében elkülönített házakban laknak, vagy ugyancsak negyedekben csoportosulnak. A lakóhelyek, a magtárak, a szentélyek szalmával kevert, agyagból vert negyed-téglákból készülnek, a nap szárítja ki a falakat, amelyeket vakolnak és simítanak. A házak általában derékszögűek, néha félkör alakú helyiséggel, terasszal kiegészítve. A kis kiterjedésű belső helyiségek gyakran igen sötétek világítás nélkül. A felső emeleteket egyjáratú vagy kettéágazó létrán lehet megközelíteni. 

 A mezőgazdasági ciklus szabályozza a naptárat. Az év október közepe körül a köles begyűjtésével kezdődik, amelyet ünnep szentel meg. Az év 12 – egyenként 30-30 napos – holdból áll, 5 napos hetekre osztva. Négy évszakot különböztetnek meg: bago (száraz időszak kezdete), nay banu (száraz időszak), bado (május, utolsó hold az eső előtt), dine (esős időszak). Az esős időszak idején minden egészséges ember a mezőn dolgozik: a férfiak  végzik a nehéz munkát, az asszonyok és a gyerekek őrzik a földeket a mezőgazdasági kultúrákra veszélyes állatoktól, madaraktól. A kölest és a cirokot június közepén vetik. A rizst egy hónappal később. Szórva vetnek. A mezőt elárasztják, aztán az eső ilyen állapotban tartja azt aratásig. A dogonok háziállatokat is nevelnek. A szamarak a szállítást szolgálják, a szárnyasok, a kecskék, a juhok és a szarvasmarhák a táplálkozást.

A vadászat nagyon lecsökkent a mind nagyobb mértékű kiszáradás, illetve az állatok eltűnése miatt. A halászat általában közös munka: ideje a száraz időszak, mindenki részt vesz benne, a munkáért cserébe egy-egy rész halat kapnak a résztvevők, a zsákmány nagyobb része a víztározó tulajdonosáé. Szólhatunk még a telepített és vad gyümölcsök terméséről vagy a méz gyűjtéséről, a növényi zsiradékok készítéséről. A konyha (főzelékek, sült húsok, fűszeres mártások, méz és sör stb.) az asszonyok, lányok területe. A néha iparszerűen űzött fazekasság női tevékenység, amint a fonalak, szövetek készítése is. A fémek, fák, bőrök megmunkálása a férfiak feladatát képezi.

A dogon társadalom hagyományosan szabályozott. Az élet és a mindennapok tevékenységének alapjául a különféle (ellentétes és kiegészítő) közösségi csoportok szolgálnak: A férfiak területe ellentétes a nők területével, a beavatottaké ellentétes a be-nem-avatottakéval. A dogonoknál a földművelők szemben állnak a kaszt embereivel, de ugyanakkor szimbiózist alkotnak velük. A dogon nép életében a társadalmi, gazdasági és politikai szervezet összefüggésben van a hit rendszerével.

Lényeges, hogy a gazdasági élet alapja a preállamiságot mutató földközösség. Ahol a törzs ősei letelepedtek, nem lehet sem eladni, sem megvenni a földet. Ugyanakkor a társadalmi hierarchiában elfoglalt rangja szerint mindenkinek joga van egy parcella megműveléséhez, amelynek az adott személy időszakosan a tulajdonosává válik. 

Hitviláguk rétegeit a következők alkotják:

1) a legfelsőbb isten, Amma, a világegyetem teremtője,

2) az első (Amma által élő és lélekkel rendelkező) teremtmények, Nommo „mozgatói”, az emberek „ősei ”, akikre Amma rábízta a világmindenség egy-egy részének igazgatását, ezek Nommo dia, Nommo titiyayne, illetve o Nommo. Az első kettő Ammával együtt a tűz-ég birodalomban székel. A harmadik az emberek „apja”,

 3) a négy család „ősei”, Nommo szent és feltámadt fiai, Amma Széru, Lébé Széru, Binu Széru, Gyongo Széru (illetve az ikertestvéreik), akiket szimbolikusan úgy tekintenek, mint a négy dogon törzs nyolc első ősét. Ezek a mitikus lények „Amma szeme alatt” a világ fejlődésének a felelősei, az élet őrizői stb.,

4) a Róka, a Föld „ősi” megformálásának a tanúja, akit Amma letaszított a földre, hogy bevezesse a rendetlenséget és a tisztátalanságot a világmindenség megalkotása során.

A dogonok négy nagy törzse (Gyon, Aru, Ono, Donno) tehát az emberiség egy-egy hím „ősétől” (Amma Széru, Lébé Széru, Bindu Széru, Gyongu Széru) származik. A széru szó jelentése tanú.

A család, a ginna, illetve az ősök kultusza a dogon társadalmi élet középpontja. A nagycsalád (togu vagy ginna) apaági leszármaztatású. A togu a négy „ős”-t és asszonyaikat jelöli meg mint eredetet, akik egyazon „apától” származnak, és ugyanazt a házat lakják (ginna: összevonás a ginu na kifejezésből, aminek a jelentése: ‘nagy ház ‘). Erre a közös eredetre hivatkozva a dogonok kijelentik, hogy minden egyén egy osztatlan exogám család tagja, és egyetlen ginnához tartozik. A népességnövekedéssel összefüggésben a ginna felosztható több kisebb családra, amelyek a „nagy ház ” körül csoportosulnak, és azzal függő viszonyban vannak. A ginna kifejezés egyaránt jelöli a családok tagjait, az alapító lakóhelyét és a földeket, amelyek a csoport oszthatatlan tulajdonát képezik.

A ginna szervezetének élén a ginna bána, a család pátriárkája, a legidősebb férfi áll, aki az alapító lakásában székel, a csoport anyagi és lelki javairól gondoskodik, letéteményese a vallás gyakorlásának. Ő ad nevet az újszülöttnek, felelős az ősök szentélyében elhelyezett temetési fazekasárú megszenteléséért, a holtak lelkének járó rendszeres áldozatok végrehajtásáért, a mezőgazdasági időszak alatti ritusok lebonyolításáért. A házasságot illetően általános az eredeti négy törzsön belüli párválasztás. Az exogámia a szabály a ginnán belül. Az ideális jelölt az anyai nagybácsi leánya.

A kormányzás szerve korábban a dogon társadalomban a vallási vezető szerepét betöltő hogon, illetve a hatalma alá helyezett pátriárkák tanácsa volt. A hogon mint politikai vezető osztott igazságot, biztosította a rendet a tanács tagjai révén, akik például felelősek voltak a piac rendjéért. A büntetés differenciált volt. A hogon napjainkra is megmaradt vallási vezetőnek, s mint ilyen, nagy hatalommal bír: Ő a lebe (a törzsi szervezetet szimbolizáló intézmény) atyja, felelős a dogonok vallási gyakorlatáért. A négy dogon törzs hogonjai irányítják a tanács üléseit, amelyeket a közösséget éríntő  döntések, valamint a közös szertartások előtt hívnak össze. A hogont, akinek a rangja a papi hierarchiában a legmagasabbnak számít, mint Amma isten földi képviselőjét tisztelik. A lebe egyik szentélyét mindig a hogon lakóhelyén hozzák létre, egy másik szentélyt a falu főterén, a szabad téren alakítanak ki. 

A dogonoknál az úgynevezett korcsoportok rendszere is működik. Minden olyan csoport, amelyik a felavatáson (körülmetélésen) együtt vett részt, korosztályt alkot. Az egyes korcsoportok tagjai kötelesek egymást segíteni életük során. Gazdasági szempontbúl egyfajta munkaszervezetet alkotnak, de nem fizetik őket, segítségüket megköszönik, munkájukért ételt és italt adnak. Minden „lakónegyeden” belül van egy ház, ahol a felavatott, de még meg nem házasodott fiatal fiúk korcsoportjai időnként összegyűlnek: itt tölthetik az éjszakát, fogadhatják barátaikat vagy a falu lányait. Korcsoportot alkotnak azok a lányok is, akik a beavatáson (megmetszésen) együtt estek át. 

A sziklafal és a fennsík vidékén minden beavatott fiú az Ava, vagyis a Maszkos társaság tagjává válik. Mindegyikük köteles faragni (vagy faragtatni) egy maszkot, és hordani azt a temetési szertartásokon vagy a táncok során. Az Ava feladata többek között az első halott – a mitikus ős, Gyongu Széru – kultusza. 

Az asszonyok ki vannak zárva mindenből, ami az álarcosok tevékenységére vonatkozik, mivel az összefüggésben van a halállal, és csorbítja a termékenységet. A hatvanévenként megrendezett szertartás-sorozat idején mindemellett az asszonyok Jaszigine – a mitikus női ős – képében egy méltósággal képviselve vannak a Maszkos társaságban, de az, aki ezt a figurát „megjeleníti”, nem mehet oda, ahol az álarcosok vannak, és nem tanulhatja meg a titkos szigüi nyelvet sem. 

Az asszonyoknak jelentéktelen szerepük van a közösség „politikai” életében, a férfiak alkotják a tanácsokat és a különböző társaságokat, ők hozzák a fontos döntéseket. Az asszonyok legfőbb szerepe, hogy a háztartást vezessék. Elsősorban anyák, táplálják gyermekeiket, ellátják férjeiket. Részt vesznek ugyan a vallási életben, de erről kevés ismeret áll rendelkezésre. Az asszonyok ugyanakkor viszonylag nagy szabadságot élveznek, rendelkeznek személyes javaikkal, megbecsüléssel és tisztelettel veszik körül őket.

A dogonok általános bemutatását követő idézet-, illetve szövegpélda-sorunk – az afrikai szájhagyományok kutatásának a jellegét is jól példázva – azt mutatja meg, hogy a törzsi kulturák esetében az elkülönült/elkülönített folklorisztikai vizsgálódások lehetőségei többnyire igen korlátozottak. A Griaule által gyűjtött és itt magyar fordításban közreadandó szövegek előtt (illetve a dogon társadalom, kultúra, vallás alapvonalainak körvonalazása után) úgy tűnik, mindenképpen szükségesnek látszik a népcsoport kozmogónikus vonatkozásokkal bőven telített teremtés-mitoszának bemutatása is. Részben azért, hogy az utóbb következő „költői” szövegek megfelelő alapra épüljenek, vagyis egész egyszerűen legalább hozzávetőlegesen érthetőkké váljanak. Méginkább azért, hogy ennek az írásnélküli nyugat-afrikai népnek a körében létrejött mitoszvilág sajátos töredezettségével, formátlanságával, sőt, helyenkénti összefüggéstelenségével érzékeltethessük, az óind vagy az ógörög kultúra világából ismert teljes mitológiai rendszer csakis írásosságra támaszkodva valamilyen „tudatosan összegező” tevékenység nyomán jöhet létre. Ugyanakkor arról is szerezhetünk benyomásokat, milyen nagyságrendű kutatási feladatot jelent egy ilyen típusú, csak a szóbeliségben élő, de az átlagosnál jóval bonyolultabb mitikus hagyományanyag megközelítése. Ennek egyébként jellegzetes – bár még mindig nem a teljes mitológiai (vallási) rendszer összefoglaló feltárásáig vezető – fázisának számított, amikor Griaule egy öreg pappal folytatott és a dogonok életfilozófiájára vonatkozó beszélgetés-sorozat közreadása (1948) (10) útján kisérli meg feltárni a ritus/mitosz komplexum hátterét. Tehát az élő mitosz által produkált szövegek, szövegegyüttesek (amint ez a fordításban közreadott énekciklusból  is világosan kiderül) önmagukban legtöbbnyire nem merítik ki – sőt, sokszor inkább elfedik – a kozmogónikus képzetek teljességét.

G. Dieterlen 1982-ben, tehát jóval azután, hogy véglegesen hazatért egykori kutatásai színhelyéről (a harmincas-negyvenes-ötvenes években vett részt hosszabb gyűjtőutakon Maliban, és tudomásunk szerint utoljára 1977 és 1984 között a hatvanévenkénti ritus sorozat/ciklus nyomonkövetése céljából járt ott), közreadta az egyik dogon törzs, az Aruk történetét (genealógiáját) feltáró 885 soros epikus éneket. (11) A kötet hosszabb bevezetőjében találhatjuk meg a dogon kozmogónikus mitosz egyik interpretációját (a Palau Marti által közreadott másik két változattól (12) itt most eltekintünk): 

„Amint már hangsúlyoztuk, a kozmogonikus mitosz ismerete nélkülözhetetlen a „jelmondat” (a kifejezés értelmezését lásd e kötet ... oldalán – B.Sz.) megértéséhez. A természetfölötti hatalmakra vontakozó utalások és e hatalmak törvényei, valamint a beavatkozásaikkal előidézett különböző események igen gyakoriak. Ennek során meg kell állapítanunk, hogy a könyörgések főképpen Ammához, a legfőbb istenhez szólnak azért, hogy Amma gyermekei, a mandék e csoportja, tudniillik a dogonok megőrizzék hitüket abban, aki őket a szirtfalakig elvezette.

Ez Nyugat-Afrika számos olyan népének közös mitosza, amelyek elismerik a mendékkal fennálló kapcsolataikat. Gyűjtöttek mitoszokat a dogonoknál, a bambaráknál, a malinkéknél, a bozóknál, a szoninkéknél és a miniankáknál is... Az iszlámra történt áttérések ellenére, amelyek már a Vagadu birodalom korában, majd később a mande régióban, körülbelül a 12. századtől kezdődően bekövetkeztek, és mindannak ellenére, ami manapság zajlik – a jelenlegi iskolai oktatás, valamint a mai gazdasági és politikai körülmények okozta fejlődés mellett is –, a hagyomány mindmáig megőrizte értékei legnagyobb részét.

Földrajzi vonatkozásban a mandékhoz kapcsolódó népességek érdekes együtteséről van szó, és e mitológia főtengelye a Niger folyása – annak forrásától a Débi-tóig. Olyan variánsai is vannak, amelyek bizonyos szekvenciákat gazdagítanak, vagy más részeket rövidebbre fognak. De az egésznek a lényege és témája ugyanaz marad. A nyelvi különbségek miatt a fő személyiségeknek, az adott etnikum szerint, más és más a nevük, de ugyanazokat a jellemeket mutatják be, akik ugyanolyan módon cselekednek, és ugyanazokat a funkciókat töltik be. A továbbiakban a dogon változatot foglaljuk össze. 

Amma, a teremtő isten, megrajzolta magában a világ tervét és annak kiterjesztését, mielőtt azt megvalósította. Ahhoz, hogy ezt megtegye, felhasználta a „víz” elemét, és 266 „jelet” alkotott. Azoknak a kategóriáknak az előképét alkották ezek, amelyek szerint mindaz, amit a világegyetem tartalmaz, kialakításra és osztályba sorolásra kerültek. Amma tehát ilyen módon felvázolta, és a négy elemet használva, megteremtette azt az anyagot, amelybe az életet, illetve az ő szavát (keresztény szóval: az igét) belehelyezte. 

Az első próbálkozás után, ami nem vezetett eredményre, Amma létrehozott egy végtelenül kicsi apróságot, amely a négy elemet tartalmazta. Ezt az élő atomot jelenleg a földön a digitaria exilis (po pilu), a fehér fonio (12) magja szimbolizálja, a vízben a clarias senegalensis (ánago no), a harcsa petéje, és a térben a Sirius (Sirius B) bolygótársa, amelyet a „fonio csillagának” (po tólo) neveznek. A végtelenül kicsiny apróság kifejlődve egy roppant nagy méhet képezett. Neve: „Amma tojása” vagy „a világ tojása” (adunó tálu), amely két iker elemből áll, és kettős méhlepényt (placentát) tartalmaz. E méhnek két emberpárt kellett megszűlnie, Nommo mester két-két ikerpárját, az ember prototípusát, amelyek birtokolják az igét, a „kijelentést”, amit számukra az alkotó engedélyezett.

De a tojás egyik feléből, határidő előtt, egy egyedi (vagyis nem iker – B.Sz.) hímnemű lény jött elő – a neve Ogo –, aki egyedül birtokolta a kialakulóban lévő világegyetemet, kitépett egy darabot a méhlepényből, amely egyfajta bárkát alkotott, s azzal Ogo leszállt az üres térbe. A kitépett darabból lett a föld, ebbe Ogo behatolt, hogy megpróbálja újra megtalálni ikertestvérét. Továbbment minden irányban a földben, amely még nedves és véres volt, készített öt sorban 12 vermet, kijelölve így az első mezőt. Kutatása a földön hiábavaló maradt, így újra felment az égbe, de Amma Ogo ikerpárját már rábízta a tojás másik feléből alkotott emberpárra.

Ogo akkor ellopott nyolcat az Amma által alkotott magokból. Ezek közül a fonio a világ csírája volt. Az ellopott nyolc magot levitte a földre egy lopótökből készített tökedényben, és elvetette. A magok legtöbbje eltünt Ogo tevékenysége során, de a fonio kicsírázott, piros és szennyezett lett (po bánu).

Ogo elhamarkodott beavatkozása, a vérfertőzés, amelyet elkövetett, behatolva saját méhlepényébe, tudniillik „anyja” méhébe, és főképpen a lopás, valamint a fonio-vetőmagoknak ehhez a vérfertőzéshez való kapcsolódása súlyosan megzavarta a teremtés rendjét. Hiányos és tisztátalan lévén, Ogo állattá változott, a „Fakó Rókává” (le Renard pale, Yurugu, Vulpes pallida), és átterjesztette a földre a saját tisztátalanságát, ami a földet kiszárította.

Hogy ezt a helyzetet orvosolja, Amma kasztrálta, majd feláldozta az égnek Nommót, a tojás másik feléből való férfimesterek egyikét, akinek vérét és kulcscsontjának magjait – az ember jövőbeni táplálékait – szétöntötte, hogy megtisztítsa a világegyetemet. Két karja kivételével testét – felosztva 60 darabra és 4 halomba csoportosítva – négy fa szimbolizálta, amelyek a vegetáció keretében hátramaradtak a feláldozással érvényre jutó megtisztulás tanúbizonyságának.

Láttuk, hogy a Róka által elvetett fonio kicsírázott a Róka méhlepényében, majd piros és szennyezett lett. Azért, hogy azt elpusztítsa, és megakadályozza, hogy elterjedjen tisztátalansága az egész földön, Amma isten, az életre támasztás pillanatában a földre hajította az áldozat „szive vérét”, „golyó formában”, ami lidércfényé változott. Ez a „vér” üllőt képezett, olyan lett, mint egy lángoló tömeg, mint „egy tüzes lidérc golyó”. Ez az üllő fordítva hullott le, kivályva a földből egy hatalmas üreget. A tisztátalan foniót elérte, de az kifröccsent, és lehullott az üreg mellé. Az üllő, a megtisztulás eszköze nem maradhatott ezen a beszennyezett helyen. Kifreccsent az üregen kívülre, és újraéledt kívül, egy félre eső helyen, ahol mélyen a földbe hatolt. Kiemelkedő részét a kovácsok hasznosították az első kohó megépítésekor. Ugyanakkor, amikor a „szív-üllő-vére” a földre repült, Amma a „lépe vérét” is lehajította, ami fémmasszává alakult (sagala). Ezt utóbb a kovácsok termelték ki, mielőtt a földi ásványból kivonták a vasat. 

Miután újból összegyűjtötték a feldarabolt testet, Amma emberi formára gyúrta saját méhlepényének anyagával, majd pedig feltámasztotta azt (vagyis az egyik Nommo mestert, a feáldozottat). Leszállíttatta a Róka földjére a tojás másik felének a burkát egy derékszögű bárka (koro) formájában, elvitette a központba a férfi-Nommot, és feltámasztotta az ige, az ég és a víz mesterét, és négy másik vegyes párt, Nommo gyermekeit, akiket (az emberek őseit) ugyanabból a méhlepényből teremtett meg: a bárkától nyugatra Amma Szérut és ikernővérét (légnemű elem), északra Lébé Szérut és ikernővérét (földi elem), keletre Bindu Szérut és ikernővérét (a víz eleme), délre Gyongu Szérut és ikernővérét (a tűz eleme).

A tiszta földből készült bárka, amelyet arra szántak, hogy az elsőre helyezzék, az összes állatot és növényt magába foglalta, amelyeknek meg kellett sokszorozódniuk, és el kellett foglalniuk az egész bolygót. Az egész létesítménynek a leszállása pedig egybeesett a napfény megjelenésével. 

Amma ezután leszállíttatott a földre Yasával, a feltámasztott Nommo ikernővérével egy pár kovácsot, akiket szintén a kasztrálás véréből teremtett, és szintén Nommo ikertestvéreinek kell őket tekintenünk. A kézművesmester leszállt, hogy a nemiség elemeit (pénisz és herék) mint szerkezetet szolgáltassa. Megkapta az áldozat karját is, amelyből az anyagot készítette. A szexuális elemek a földön átváltoztak, hogy a kohó fúvóka nyilása és egyúttal a fujtatója legyenek. Kivéve a magokat az ősi üllőből, Amma visszaadta azokat a nyolc ősnek. Később a kapott szerszámokat alkalmazva ki tudták vonni, és meg tudták munkálni a vasat, be tudták vezetni a földművelési tevékenységet. 

Amma ezután lehelyezte a földre, az áldozat véréből megteremtve, a genealógiák tudóját, a griot-t, aki az áldozat koponyáját magával hordta, hogy utóbb az számára dobként szolgáljon. 

Később Amma előidézett egy napfogyatkozást, és ezalatt a földre helyezte emberi formában a Róka ikernővérét, Yasiguit.

Szárazság uralkodott a Róka földjén, és az emberek szomjasak voltak. A griot, majd a kovács beavatkozása nyomán az áldozat ikertestvére, az eső, az Amma által a kasztrálás folyamán megváltozott sperma, a napra hullott. Ez hozta létre az első tócsát, amelybe eredeti formáját visszanyerve a feltámasztott Nommo belement hal formájában, és „a tócsa Nommója” nevet kapta. Fökldrajzilag ez a lecsapódás a Débo-tóhoz helyezhető. A Niger folyása képviseli ugyanakkor a feltámasztott test összességét. Egyidejűleg az eső által kivájt üreget Nommo betöltötte az ősi üllővel. Yasa, a feltámasztott ikernővér hallá változott, és behatolt a vízbe. Földrajzilag ez az esemény a Bosomtwi-tóhoz helyezhető.

A kijelentés (ige – B. Sz), amely megtartotta azt a feltámasztottat, akit „a tócsa Nommójá”-nak neveztek, megmutatkozott ez utóbbi által a vízben. A földön lévő terület Binu Széru őshöz kötődik. Binu Széru ezt  (vagyis a kijelentést – B.Sz.) átadta az embereknek. A griot, ráütve Nommo koponyájára, mint egy dobra, megismételte kijelentéseit. Ezt a megnyilatkozást a Szigüi megünneplésével szentesítették: a sör elfogyasztása által a „kijelentések” behatoltak az ősök testébe, és ugyanakkor az ősi magvak szimbólumai az ő kulcscsontjaikba.

Ezt az első felszentelést követően került sor az első házasságkötésekre. A négy mitológiai ős kicserélte ikernővéreit, kettenként: Amma Széru feleségül vette Lébé Széru ikernővérét és fordítva, Binu Széru feleségül vette Gyongu Széru ikernővérét és fordítva. Ezeknek az egyesüléseknek az elsődleges célja az volt, hogy egymás között társuljanak: a) a négy égtáj (egyrészt nyugat és észak, másrészt kelet és dél), b) a négy elem (egyrészt a levegő és a föld, másrészt a víz és a tűz), c) az érdekeltek kulcscsontjainak a tartalma. 

Ezek a poziciók a földön az emberi nem élete megszervezésének a kezdetekor egyaránt meghatározták minden egyes ős alakot öltött szerepét.

Amma Széru, a négy fivér közül a legidősebb, berendezte a család lakóhelyét, ahol a négy házaspár menedéket talált. Fölépítette az Amma istennek szentelt oltárt, továbbá a Nommo-tócsának szentelt oltárt, és azon mutattak be áldozatot, hogy elnyerjék a családban született gyermekek lelkét, (fölépítette) a kivájt követ, ahová utóbb eljöttek szomjukat oltani az elhunytak lelkei, (fölépítette) a családi magtárat. A cselekedeteknek e sorozata megszentelte a család egységét, amelynek ő volt a főnöke, és amit ettől kezdve úgy mondtak, „a ginna tulajdonosa” (ginna bana). Eredetükre és annak létrehozására emlékezve, ami megvédte közös őseiket, a dogonok kinyilvánították: valamennyien egyetlen család (togu túru), illetőleg ugyanazon család (togu tumoy) leszármazottai.

Lébé Széru kijelölt öt parcellát az első mezőtől nyugatra, éspedig oly módon, hogy azokat elszigetelje attól a tisztátalan földtől, ahová a Róka behatolt. Ide vetette el a kovácsok által hozott öt magot, és hasonlóképpen a hibiscust (a törökrózsa nevet viselő diszcserje), amellyel körülvette azt a mezőt, amelyet „az ősök mezőjének” (vageu min) neveztek. A betakarított termést megőrizték a gínna nevű raktárban. Binu Széru megművelte és learatta a Nommo-tócsa két mezőjét (rizs és kis köles). Gyongu Széru megművelte és learatta az eredeti mezőtől észak-keletre elhelyezkedő és a Róka által bevetett mezőn a foniót.

Első házasságából a négy ős mindegyikének 3 gyermeke született. Ezeket az iker- és egyedi születéseket két vonatkozással kapcsolatban kell számításba venni: a) az állam és a nemzetség főnöke legfőbb funkciójával, b) a mezők felosztásával és megművelésével, és c) azokkal az eseményekkel kapcsolatban, amelyek a földön folyó emberi élet első három évét jellemzik. Ezeket az eseményeket Yasigui jelenléte határozta meg, aki összeházasodott folytatólagosan a négy ős közül hárommal.

Az első évben Amma Szérúnak, Lébé Szérúnak és Bindu Szérúnak voltak ikrei (fiúk), mert együtt műveltek meg egy tiszta földet (vageu mező és a tócsa mezője), tiszta maggal bevetve azokat. Gyongu Széru, aki egyedül művelte meg a foniót 
– azt a tiszta magot, amelyet a Róka tisztátalanná tett –, nem tudott ikreket nemzeni. A második évben a mezőket különféleképpen vetették be, és a betakarítást felosztották. Valójában ebben az évben Lébé Széru feleségül vette Yasiguit. Bár Yasigui elfogyasztotta a „piros” foniót az előző évben a Róka által erre buzdítva, ő álnokul megétette a férjét. Lébé Széru kulcscsontjai kiürítették tartalmukat, amelyeket tisztátalan fonio helyettesített, és ezáltal lényegében kitiltatott a család mezőjéről. Hogy megszabaduljanak tőle, Lébé Szérút megszentelték a Róka foniójának az ürege fölött, és elföldelték a család mezőjén. Akkor a kovács közbelépett a „tócsa Nommója” mellett, hogy elnyerje az ősök feltámasztását: két kígyó láttán elhagyta a mezőt. Az egyik azt mondta, „belülről” (de lebe), a másik azt mondta, „kivülről” (para lebe).

Hogy megtisztítsák a földet és a föld mélyét, legelőször a két kígyó mindegyike egy földalatti körutat tett, ennek során kiemelkedtek a tengerparti lagunákban, délre, azután vissztértek kiindulási pontjukhoz.

Amma Széru meghatározta északon Lébé mezőjét, fölépített egy áldozatokra szánt oltárt, megfosztotta trónjától „Lébé atyát” (azaz: papot), és az a „Hogon” címet viselte. Az egyik kígyó (de lebe) lett az oltár őrizője, és a másik kígyó (para lebe) virrasztott a mezők és a termés fölött.

Az üllő őseinek az egyesüléséből, majd a leszármazottaikból született emberiség továbbfejlődött, és megszervezték az életet a földön. Ennek a szervezetnek az alkotó elemei a következők voltak: egyrészt az éjszaka, a szárazság, a terméketlenség, a zűrzavar, a tisztátalanság és a halál, a Róka birodalma; másrészt a nappal, a nedvesség, a termékenység, a rend, a tisztaság és az élet, Nommo birodalma. Ennek a szervezetnek az egyes szakaszai és azok az események, amelyek e szakaszokat jelzik, kiterjednek a mitoszokra, Nommo (ba atya) leszármazottainak első öt nemzedékére, és a 66 esztendő alatti mitológiai ősökre (előbbiek fiaira: unu).

Ez magával hozta nevezetesen a megművelt földek kiterjedését és elosztását, a szülői és a házassági szabályokat, a lakóhely fejlődését stb... E fontos eseményekhez kapcsolódva mindegyik család első nagy emberpárja leszármazottainak a nemzedékeiben előtünt valamennyi társadalmi és vallási intézmény. Ebből a szempontból a dogonok egy szülői és anyajogú mitológiai rendszert dolgoztak ki, amely négy családra és öt generációra épült. Ezek a ba, unu, tire, jene, kumo nevet viselték. Bármely jelenleg élő egyén: négy generáció fölött és négy generáció (az övéi) alatt helyezkedik el.

A férfi ősöknek tulajdonított nevek – a szó: s :ru (széru), amely neveikhez kapcsolódik, azt jelenti, „tanubizonyság” – szimbolikusan a legfőbb dogon kultuszok felelőseinek a funkcióira hivatkoznak: Amma kultuszára, a családi leszármazási vonal őseire, Lébére a közösség szintjén, a feltámasztott Nommóra a klán szintjén, a temetés kultuszaira és a maszkok intézményére. Más szempontból, elméletileg, a négy nagy dogon törzset úgy tekintik, mint választ az emberiség négy ősi emberpárja mitológiai leszármaztatású családjára.

Igaz, az ige birtoklása által az egyedül született Róka nem tudott uralomhoz jutni, amint azt szerette volna: sorsa az volt, hogy hiába kövesse ikernővérét, Yasiguit. Zavart keltő kezdeményezései a bolygón kezdettől a halál feltűnését hozták magukkal. A világegyetem oktatójának, a szó, a víz, az élők lelke és a termékenység abszolut mesterének, Nommónak a szerepe abban állt, hogy korlátozza a Róka által előidézett pusztítást. Ebből a célból elosztotta és csoportosította a világegyetem valamennyi építőelemét, azokat irányította, majd utóbb szabályozta kapcsolatukat a tilalmakkal. 

Így mindezen elemek kategóriáinak 22 legfőbb családját úgy nevezték: „a Nommo 22 foga”, és közéjük kerültek be az újjászervező szavak, míg további két kiegészítő családot Nommo elődje, a Róka képviselt. 

De ahogy a Róka cselekedetei és az általuk keltett zűrzavar folytatódott, ugyanúgy Nommo is kijelölte a folytatólagos szakaszokat sokféle módszerrel, amelyek a Rókát leleplezték az emberek előtt, és ez egy örökké tartó helyreállítási cselekvéssort eredményezett. A földművelés gyakorlata, ez az alapvető tevékenység megtisztította a földet, és elősegítette az emberi nem elszaporodását: az emberek olyan nagyszámúak lettek, mint a fonio, amelyből a világegyetem származott.” (13)

A Marcel Griaule könyvében (14) közreadott ritusszövegek viszonylag számosak, egy helyütt azonban találunk egy összefüggően, „Szigüi nyelvü szövegek” címmel ellátott, 782 soros ciklust, amely a maszkos szokások verbális anyagából összegyűjtve a dogon teremtésmitosz néhány mozzanatát fogja egybe. E ciklust apróbb módosításokkal adta közre a későbbiekben afrikai rítusszöveg-gyűjteményében (különféle helyekről kiemelt szövegek antológiája) (15) Germaine Dieterlen. A különös figyelmet érdemlő szöveganyag értelmezése céljából itt közöljük a szövegekhez általa készített bevezetést:

„A dogonoknál a későbbiekben következő szövegeket „szigui” nyelven mondják el (sigi so). Ez a nyelv jelentős mértékben eltér a népesség folyóbeszédétől.

A Szigui maga bonyolult szertartás, húsz napig tart, és a dogonok ezt az ünnepet hatvan évenként rendezik meg. Bizonyos számú település lakossága együtt ünnepli meg a Sziguit, ami utóbb a falu egy másik csoportjánál megismétlődik. Ez a szertartás jelentős kiadásokkal jár, mert ilyenkor minden férfitől megkövetelik, hogy költséges díszeket (ékszereket) és öltözéket készítsen, és a családoktól, hogy nagy mennyiségű ennivalót és kölesből előállított sört biztosítsanak.

Bizonyos számú jelöltnek - akiket a tisztátalan (a még fel nem avatott – B. Sz.) férfiak közül választanak ki - magányba kell vonulnia, és megbízzák őket az erre az alkalomra kifaragandó nagy maszk őrzésével. Ez a maszk (kígyó formájában) Gyongu Szérut jeleníti meg, a negyedik őst, aki az újjászületett Nommóval és az első emberekkel a bárkán alászállott. A sok-sok bonyolult esemény folyamán ez az ős meghalt. Az ő halála hozta magával, aminek azóta a föld valamennyi élőlénye áldozatul esik. 

A Szigui szertartás egyidejőleg két nagyfontosságú mitikus eseményre emlékeztet:

– a „szó” (ige – B. Sz.) feltárulására – amit Amma a feltámadott Nommóval közölt, hogy adja át az embereknek, az ő lemenőinek – és a „szó” átadását követő első Szigui ünnepre, továbbá

– a Gyongu Széru gyászfelvonulás bemutatására, e temetés szertartásaira (dama). Ezek hatásara átcsoportosítják őseik szellemét, amelyek viselőjük halálakor szétszóródtak. A szellemeket ugyanakkor a cselekevőképes és az emberek irányában jótékony ősök rangjára emelik. A szertartásokat az évek folyamán elhunyt mindkét nembeliek részére megismétlik.

A „szó”  feltárulása, majd a titkos nyelv megtanulása az ős halálát követően – ez az alapja a bemutatásra kerülő szertartásoknak. A szertartások kapcsolatban állnak a sör rituális elfogyasztásával, mert a sör elkészítése a feltámadás szimbóluma. Ugyanis Nommo feltámadására emlékeztet, és – a feltámadáshoz hasonlóan – arra, amikor az első halott az ősök rangjára emelkedett.

Miután a különböző családi oltárokon áldozatot mutattak be, amelyek során a feldíszített, gazdag öltözékű emberek az áldozati oltárok körül járnak-kelnek, mindenki leül a maga rituális „bot-székére”, hogy közösen igyanak a szigui-sörből. Ez az áldozati cselekmény a társadalmi csoport minden tagja számára emelkedést jelent. A Szigui-szertartás – amely egy életszakaszt lezár, és egy másikat megnyit – a magzati állapotban lévő gyermek számára is érvényes, mert az egyik jelölt, aki elkiséri és segíti az embereket, egyben az érintett települések valamennyi asszonyát képviseli.

A szertartások előtt a Szigui-jelöltek – akik a „nagy maszk” őrei, a nagy maszké, amely a negyedik ősnek szentelt oltár – visszavonulnak, és beavatáson esnek át. Nevezetesen megtanulják kivülről a titkos nyelvű hosszú szövegeket, amelyeknek itt egyfajta tartalmi kivonatát adjuk. A jelöltek ezeket a szövegeket a temetési szertartások és a „dama” alkalmával a teraszok (Bandiagara szikláiról van szó – B. Sz.) emelt szintjéről adják elő. Megbizásuk addig tart, amíg a helyükbe nem lépnek a következő Szigui folyamán kijelölésre kerülő új beavatandók. A titkos nyelvű szövegek burkoltan és igen rövidre fogva elmondják a világ teremtését, vagyis az isten, tehát Amma cselekedeteit. Ezt követően megemlékeznek a bárkába szállt Nommo és az emberek alászállását megelőző mitikus történésekről, majd az első emberek életével összefüggő eseményekről számolnak be. Végül a halál megjelenésének és a temetési szertartások megalapításának a történetét mondják el.” (16)

Következzenek ezután a dogon beavatási rítusszövegek, amelyek jól mutatják az ismétlésekkel, paralellizmusokkal, vagyis a különféle színtű nyelvi sztereotipiákkal teli szájhagyományozó stílus alapvonásait, ugyanakkor poétikai értékekben is igen gazdagok. Talán még annyit célszerű megjegyezni, hogy az itt közreadott szöveganyag valamivel kevesebb mint a fele annak, mint amit Marcel Griaule egykor említett művében, a Dogon Maszkokban (1938) közreadott (az eredeti kiadás lábjegyzeteinek hasznosítása mellett utalunk néhány Magyarországon kevéssé ismert, de az idézett szerzők által nem említett vonatkozásra vagy összefüggésre, másrészt minden esetben felhívjuk a figyelmet a G. Dieterlen által alkalmazott szövegmódosításokra).
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Dogon beavatási szövegek
A VILÁG TEREMTÉSE

Amma, légy üdvöz!

Amma után, Föld, légy üdvöz!

Föld után, Kőszirt, légy üdvöz!

Kőszirt után, (Nagy Totem) Kőszirtjei, üdvözlet néktek!

(Nagy Totem) Kőszirtjei után,  (Többi Totem) Kőszirtjei,

üdvözlet néktek!

(Többi Totem) Kőszirtjei után, Jébanok, üdvözlet néktek!

Jébanok után, Andumbuluk (1), üdvözlet néktek!

Andumbuluk után, Omoszanu, légy üdvöz!

Omoszanu után, Omodivenu, légy üdvöz!

Omodivenu után, Diveionnugu, légy üdvöz!

Diveionnugu szavait Amma bezárta egy sziklaoduba.

Diveionnugu után, Donikere, légy üdvöz! (2)

Minden szó Gyinu szava.

(Gyinu) Muno! – légy üdvöz!

Muno után, Munokanna, légy üdvöz!

Munokanna után, Kannamanga, légy üdvöz!

Kannamanga után, Onovagna, légy üdvöz!

Onovagna után, Dionszeo, légy üdvöz!

Dionszeo után, Manumine, légy üdvöz!

Manumine után, Szadjimme, légy üdvöz! (3)

Minden, ami létezik, Ammától való.

Amma (teremtette) a földet, jól végezte a dolgát.

Amma (teremtette) az égboltot, jól végezte a dolgát.

Amma (teremtette) a vizet, jól végezte a dolgát.

Amma (teremtette) a lamantint (4), jól végezte a dolgát.

Az ég vize lehullott a földre, és befolyt a repedésekbe.

Amma (teremtette) a Jébanokat, jól végezte a dolgát.

A Jébanokat a sziklákra tette.

Amma (teremtette) az Andumbulukat, jól végezte a dolgát.

Őket (is) a sziklákra tette.

Ő (teremtette) a fákat, jól végezte a dolgát.

Amma (teremtette) a kaméleont, jól végezte a dolgát.

Amma (teremtette) a teknősbékát, jól végezte a dolgát.

Amma (teremtette) a Gyinukat, jól végezte a dolgát,

a nagy fára tette őket.

Amma (teremtette) a bozótos ragadozóit, jól végezte a dolgát.

Amma (teremtette) a gerlicét, jól végezte a dolgát.

Amma (teremtette) a bozótos urát (5), jól végezte a dolgát.

Ő (teremtette) a bozótos hiénáját, jól végezte a dolgát.

Amma (teremtette) a bozótos gepárdját, jól végezte a dolgát.

Amma (teremtett) mindent, jól végezte a dolgát.

Amma (teremtett) mindent férfit, minden asszonyt,

jól végezte a dolgát,

Amma (tette, hogy)  a vének kígyóvá változzanak,

jól végezte a dolgát. 

A vének bementek a sírverembe.

FÖLD ÉS ÉG VISZÁLYKODÁSA

(Azt mondja) a Föld: (én vagyok) a (leg)öreg(ebb).

(Az mondja) az Ég: (én vagyok) a (leg)öreg(ebb).

Amma haragos szive hevessé, hevessé (vált a dühtől).

(Amma) az Eget letaszította a Földre.

A Föld kicsi

Az Ég a (leg)öreg(ebb)!

Baj (zúdult) az emberekre.

Baj (zúdult) a férfiakra.

Baj (zúdult) az asszonyokra.

Baj (zúdult) a gyermekekre. 

AZ EMBEREK ÚJRATEREMTÉSE

Ammának nyugodt volt a szive.

Az Ég újra fölszállt, apja házában üldögélt.

Az Ég újra fölszállt, Amma (újra teremtette) a férfiakat,

jól végezte a dolgát.

Asszonyokat, jól végezte a dolgát.

Gyermekeket, jól végezte a dolgát.

A Földre helyezte őket.

Amma Jébanokká (változtatta) a kígyókat,

jól végezte a dolgát.

A FÖLDMŰVELÉS FELTALÁLÁSA

Vette Amma a kölest, a kovács kezébe adta.

A babot a kovács kezébe adta.

Íme a cirok (6), a kovács kezébe adta.

Íme a szézámfű (7), a kovács kezébe adta.

Íme a sóska, a kovács kezébe adta.

A kovács leszállt az Égből a Földre.

A kovács a kölest, (mindahány fajtát,) odaadta a férfinek.

Fogta a férfi a kölest, odaadta az asszonynak.

A kölest az asszony a tökedénybe tette.

Aztán a kőre szórta, (hogy megőrölje).

A kölest az asszony a kis kővel (összezúzta).

Liszt lett a kölesből.

A lisztre vízet öntött.

Tamarindfa (8) gyümölcsét tette a lisztbe,

A kezével jól (összekeverte),

A férfi kezébe adta.

A férfi azt kis tökedénybe fogta fel, mind a szájába tömte.

Megtelt a bendője.

Kezébe fogta a férfi a fejszét.

Fogta a tömlőt.

Vizet öntött a tömlőbe.

Útra kelt, elment a bozótosba.

A fejszével a fára sújtott.

A keze szorgosan (dolgozott), a fa kidőlt.

Hazatért.

Égetően sütött a nap.

(A férfi) tüzet csiholt a fából.

A fa füst és hamu lett.

A fa éjszaka égett.

(A férfi) útnak indult, hazatért.

Az Ég vize a Földre hullott.

A férfi fogta az erős kapát,

Fogta a tömlőt.

Vette a kölest, az asszony kezébe adta.

Az asszony a kölest a tökedénybe töltötte.

(A tökedényt) a kosár aljába tette.

 Megcsavart egy gyolcsdarabot (körformán),

(a kosarat) a fejére tette.

Minden férfi, minden asszony útnak indult,

a bozótosba mentek.

Kosarát minden asszony a nagy fák alá tette.

Megfogta a kapát a férfi (mind), belevágta a földbe.

Keze (mindnek) szorgosan dolgozott.

A kölest (mind) az asszony a földbe elvetette,

Jól megtaposta.

Égetően sütött a nap, eljött az éjszaka.

Útnak eredt (mind a férfi, mind az asszony), hazatért.

A kölest a nap kikeltette.

A kakas kukorékolt.

Fogta (a férfi) az erős kapát, elment a bozótosba.

A kapával belevágott a földbe.

Keze szorgosan dolgozott.

Jól megdolgozta a földet.

A kapa kitépte a földet, folyt a naptól a férfi verejtéke.

Eljött az éjszaka.

Hazatért.

A kölest a nap kikeltette.

Fogta a férfi a tömlőt,

Fogta a kést.

Vette az asszony a kosarat.

Megcsavart egy gyolcsdarabot (körformán),

(a kosarat) a fejére tette.

Elmentek a bozótosba.

(A férfi) a kölest szárán levágta, a tömlőbe tette.

A férfi a tömlőből a kosárba öntötte.

Az asszony a kosarat a (megcsavart) gyolcsra, a fejére tette.

Az asszony a kölest a kőre szórta.

Eljött az éjszaka.

Vette az asszony a kölest, a kosárba öntötte.

A (kosarat a megcsavart) gyolcsra, a fejére tette.

Hazatértek.

A kölest az asszony a férfinek adta.

A kölest a férfi betette a csűrbe.

AZ ÉTEL ELKÉSZÍTÉSE

Másnap a férfi vette a kölest, az asszonynak adta.

A kölest az asszony a famozsárba tette.

Az asszony a mozsártörővel szorgosan dolgozott.

A kölest a kosárba tette.

A kölest az asszony tökszitával jól megrostálta, tiszta lett.

A kölest az asszony a kőre szórta, (hogy megőrölje).

A kézi kővel (alaposan szétzúzta).

Liszt lett a kölesből.

Fogott az asszony egy darab gyolcsot,

Vette a fazekat, elment a bozótosba vízért.

A fején a fazék vízzel hazatért.

Vizet öntött a fazékba.

Tüzet gerjesztett a sziklán.

A fazekat a tűzre tette.

A tűz lobogott.

A fazékban a víz fortyogni kezdett, felforrt.

A lisztet az asszony beleszórta a fazékba.

Fakanállal szorgosan (kevergette).

A tészta elkészült.

A tésztát levette a tűzről, fatálra tette.

Mártást öntött a tészta(lepényre).

(A tésztát) a férfi a kezébe vette,

A tésztát a férfi a kezébe vette, betette a szájába.

Tele lett a férfi bendője tésztával.

Az asszony bendője is tele lett (tésztával).

A FÖLD ÉS AMMA ISTEN VISZÁLYKODÁSA

Ó Amma, légy üdvöz!

Föld, légy üdvöz!

(Azt mondja) Amma: (én vagyok) a (leg)nagy(obb).

(Azt mondja) a Föld: (én vagyok) a (leg)nagy(obb).

Amma szíve haragos (lett), haragos (a dühtől).

(Amma) felszállt az Égbe.

Nem esett többé az eső.

Egy asszonynak, jótevőnknek, a szive szomorú lett.

Kezébe fogta a tökedényt,

Bement a csűrbe,

A tökedénybe kölest öntött.

Útnak indult.

Leült a látó ember házában.

„Köszöntelek, látó ember!”

„Ülj le!”  (mondta a jós).

„Oh! Szívből üdvözöllek!

Félelem tölti el a szivünket.”

A jós (jövendőmondó) zsákját kezébe vette.

Levegőbe szórta a jóserejű kavicsokat,

Jobb kezével vonást húzott a földön.

„Jót igérnek? Bajt igérnek?

Jóra (fordulhat még) a baj.”

Amma a (leg)nagy(obb).

A Föld a (leg)kis(ebb).

Ammának nyugodt volt a szive.

Az Ég vize a Földre hullott.

A víz belefolyt minden repedésbe.

Szájával minden itta a vizet, (megtelt minden) bendő.

Amma nagy.

A Föld kicsi.

EGY ANDUMBULU ASSZONY FELFEDEZI 

A VÖRÖS ROSTMASZKOT

A tűzvörös, a tűzvörös rostmaszk, Amma rostmaszkja.

A Hangya Amma felesége volt.

A Termesz Amma felesége volt.

Amma a rostmaszkot saját kezével a Hangyának adta.

Amma a rostmaszkot saját kezével a Termesznek adta.

Az ég morajlott, (esett az eső). 

A Hangya a rostmaszkot kitette a háza elé.

A Róka apja életét vesztette.

(A Róka) útnak indult, és a hangyabolyhoz érkezett.

Meglátta a vörös maszkot.

„Köszöntelek, Hangya! – mondta.

Mi ez? A nap, vagy tűzből van, vagy valami más?”

– mondta fondorkodva.

„ Amma készítette, (így a Hangya), nem a nap, nincs is tűzből,

valami új dolog.”

„Apám (mondta a Róka) életét vesztette.

Add nekem saját kezeddel a (rostmaszk) fonatokat.”

Fogta a Hangya a fonatokat (és neki adta).

A fonatokat a Róka a kezébe vette.

A fonatokat a Róka a fejére tette.

Az arcára borította.

A karjára öltötte.

Futva útnak eredt.

Hazatért apja háza elé.

Minden férfi szeme rajta csüggött.

Minden gyermek szeme rajta csüggött.

Minden asszony szeme rajta csüggött.

Verték a dobosok a dobot, erősen verték.

A kutyák vonítva menekültek odvukba.

(A Róka) futásnak eredt, elment a bozótosba.

Bement a sziklabarlangba.

Az (andumbulu) asszony kezébe vett egy gyolcsdarabot.

Útnak indult, a bozótosba ment.

Rőzsét rakott a fejére.

Meglátta a rostmaszkot. Így szólt:

„Oh! A nap ez, vagy tűzből van? (kérdem magamtól)

csodálkozó szívvel.”

„Amma készítette! – szólt a Róka.

Nem a nap, nincs is tűzből, valami új dolog.”

„Apám életét vesztette, (mondta az asszony).

Add nekem saját kezeddel a rostmaszk fonatokat.”

Fogta a Róka a rostmaszkot (neki adta).

A fonatokat az asszony a kezébe vette.

A fonatokat az asszony a fejére tette.

Az arcára borította, a lábára tette.

Futva útnak eredt a falu felé.

Minden férfi szeme rajta csüggött.

Minden gyermek szeme rajta csüggött.

A kutyák futva menekültek.

A maszkot betette a csűrjébe.

Fogott egy gyolcsdarabot.

Fazekat tett a fejére, elment a bozótosba vízért.

AZ ANDUMBULU FÉRFIAK MAGUKHOZ VESZIK 

A ROSTMASZKOT

Egy vén  (aki nem volt jelen, azt mondta egy közelben lévőnek): „Fiam, gyere ide hozzám.

Fiam, vedd az asszony csűrjéből, tedd a rostmaszkot a fejedre, 

tedd a karodra!”

A fiú útnak indult.

Az asszony fején a fazékkal hazafelé tartott.

Botjával a fiú erősen megütötte az asszonyt.

Az asszony a fazekát elejtette.

„Oh”  Az asszony egy Gyinu-házba menekült.

A Gyinu-ház nem nyújtott neki (menedéket).

Egy vénember házába menekült.

A vénember háza nem nyújtott neki (menedéket).

Megjött a vérzése, futott az asszonyok házába.

A maszk megtorpant, az asszonyok házának rontó ereje volt. ( )

A maszk szedte a lábát, sebesen hazatért.

Azt mondta a vénnek: „Ime visszatértem!”

„Látom, hogy megjöttél.

Tedd (a rostmaszkot) a verembe!

Amikor egy vénember elveszti az életét,

Vesd térdre magad a (halott) vénember (lába és feje) előtt.

A tűzvörös, a tűzvörös, a tűzvörös maszk Ammáért van.”

A TITKOS NYELV MEGJELENIK AZ ANDUMBULUKNAK

(A titkos nyelv) minden szava Amma szava.

Amma, légy üdvöz!

Amma után, Föld, légy üdvöz!

Föld után, (Lébé) Szirtje, légy üdvöz!

(Lébé) Szirtje után, (Nagy Totemek) Szirtjei, üdvözlet néktek!

(Nagy Totemek) Szirtjei után, (Többi Totemek) Szirtjei, üdvözlet

néktek!

(Többi Totemek) Szirtjei után, Jébanok, üdvözlet néktek!

Jébanok után, Andumbuluk, üdvözlet néktek!

Andumbuluk után, Omoszanu, légy üdvöz!

Omoszanu után, Omodivenu, légy üdvöz!

Omodivenu után, Diveionnugu, légy üdvöz!

Diveionnugu szavait Amma egy sziklaoduba zárta.

Diveionnugu után, Donikere, légy üdvöz!

Minden szó a Gyinuk szava.

(Gyinu) Muno, légy üdvöz!

Muno után, Munakanna, légy üdvöz!

Munakanna után, Kannamagna, légy üdvöz!

Kannamanga után, Onovagna, légy üdvöz!

Onovagna után, Dienszeo, légy üdvöz!

Dienszeo után, Manumine, légy üdvöz!

Manumine után, Szadjimme, légy üdvöz!

Muno a jó torkú, az Andumbuluk füle meghallgatta őt.

Muno szavát az Andumbuluk meghallgatták.

Az Andumbuluk visszatértek a faluba.

Visszatértek a faluba, (Muno szavát) mindenki fülébe eljuttatták.

A HALÁL MEGJELENÉSE ÉS  A DAMA MEGSZÜLETÉSE 

AZ ANDUMBULUKNÁL

A nagy baj híre eljutott az andumbuluk fülébe (is).
Egy andumbulu férfi a földre zuhant (meghalt).
A nagy baj híre eljutott minden férfi fülébe.

(Némelyek) a kezükbe pénzkagylót fogtak, elmentek a jóshoz:

„Köszöntünk, jós!”

Jó szóval fogadta őket a jós.

„Félelem tölti el a szivünket.”

A jós fogta jövendőmondó zsákját.

Levegőbe szórta a jóserejű kavicsokat.

Levegőbe (szórta) a jóserejű kavicsokat, jobb kezével vonást húzott

a földön.

„Jót igérnek? Bajt igérnek? Jóra (fordulhat még) a baj?”

Eljutott (a jós szava) minden férfi fülébe.

Minden férfi boruljon térdre a halott férfi előtt, 

(hogy megkövethesse őt).
A halott férfi szive felderül,

Ha mindenki a Sziguit táncolja, derék dolog!

Az andumbuluk visszatértek (hozzájuk).

„Nagy baj, ha az ember feje lecsuklik.” – mondták.

Mindenki füle hallotta.

AZ ANDUMBULUK HALÁLT VÁSÁROLNAK AMMÁTÓL

Amma eladott egy tehenet az asszonynak. 

Rontást hozott (ezzel) a falura.

Halál sujtotta az asszony férjét.

Visszatérve Ammához, az asszony (visszaadta a tehenet).
„Rontás érte a falunkat.

A férj(em) meghalt.

Meghalt egy férfi , aki Ammáé.”

Az asszony szeméből a könnyek a hasára folytak.

(Az asszony) hazatért.

Az asszony pénzkagylót vett magához, (hogy elmenjen) a jóshoz.

(Az asszony) útnak eredt.

Leült a jós házában.

„Köszöntelek, jós!

Oh! Szívből köszöntelek!

Mi tudatlanok vagyunk,

Félelem tölti el a szivünket.”

(A jós) jövendőmondó zsákját a kezébe vette.

Levegőbe szórta a jóserejű kavicsokat.

Levegőbe szórta a jóserejű kavicsokat, jobb kezével vonást húzott

a földön.

„Jót igérnek? Bajt igérnek?

Jóra (fordulhat még) a baj?

Baj igérnek, te nagy bajban vagy.”

Minden férfi boruljon térdre a halott férfi előtt, 

(hogy megkövethesse őt).
A halott férfi szive felderül,

Ha mindenki a Sziguit táncolja, derék dolog!”

„Oh! (mondta az asszony), igazat beszélsz, (jós).”

AZ ANDUMBULUK  ELŐKÉSZÍTIK ÉS MEGÜNNEPLIK

A DAMÁT

Kosarat vettek mind a vének, a földre tették.

Vettek egy tökedényt.

Beléptek a csűrbe.

Kölest vettek, a kosarukba tették.

A kölest az asszonyoknak adták.

Az asszonyok a fejükre gyolcsot tettek.

Kőkorsót fogtak, a fejükre tették.

Elmentek vízért a bozótosba.

Az asszonyok, a fejükön a kőkorsókkal, hazatértek.

Az asszonyok kölest vettek, nagy kőedénybe tették.

Megtöltötték a kőedényt vízzel.

A nap érlelte a kölest.

Vették a kölest, kitették a ház teraszára.

A nap ontotta a kölesre melegét.

Fogták az asszonyok a kölest, betették a kosarukba.

Fogták az asszonyok a kölest, a kőre tették, (hogy megőröljék).

A kövön a kölest a kézi kővel (összezúzták).

Liszt lett a kölesből.

Vizet öntöttek a kőkorsókba.

Átöntötték (az asszonyok) az egészet a nagy kőedénybe.

A kezükkel szorgosan dolgoztak.

A sziklán tüzet gyújtottak.

A sört kis kőkorsókba öntötték.

A sört a tűzre tették.

A tűz lobogott.

A kőkorsók tartalma fortyogott, forró, forró (lett).
A sört a kis kőkorsókból a nagy kőedénybe öntötték.

A kakas kukorékolt, a sör hajnalra elkészült.

Az asszonyok fogták a szézámfüvet.

Az asszonyok a szézámfüvet egy fényes agyagfazékban a tűzre 

tették.

Egy mozsárba tették.

Egy fatálra tették.

A kezükkel szorgosan dolgoztak, (hogy kinyerjék az olajat).

A kipréselt szézámolajat tökedénybe tették.

A szézámolajba sót szórtak.

Valamennyi férfi leült a földre.

A földön álló nagy kőedényeket megtöltötték sörrel.

Minden földön álló nagy kőedényt megtöltöttek sörrel.

A földre tették a dohánnyal teli kosarakat.

A földre tették a szézámolajat.

A földre tették a szézámpogácsát. ( )

Minden férfi sört ivott.

Minden férfi botszéken ült.

Minden férfi felállt, kezébe vette a botot.

Kézbe vették a dobokat,  ütötték a dobokat, szorgosan ütötték.

A vének mind Szigui nyelven beszéltek.

A férfiak mind táncoltak a lábukkal, 

Táncoltak a karjukkal.

(A férfiak) sört töltöttek a tökedénybe,

Szájukba töltötték a sört, megtelt a bendőjük...

AZ ŐS HALÁLA

Később (a férfiak) levetették (a rostmaszkot).

A rostmaszk fonatokat a kő(verembe) tették.

Albarga, a vén azt mondta (nekik), hogy boruljanak térdre.

„Ha nem borulnak térdre, baj keletkezik”

A férfiak mind magukra öltötték a rostmaszkot.

Ütötték a dobot, szorgosan ütötték.

Táncoltak (a férfiak) a lábukkal, táncoltak a karjukkal.

A vénember szive gyorsan dobolt, nyugtalan, nyugtalan lett.

A vénember lefeküdt az útra.

Kígyóvá változott.

Belépett a maszkok közé.

A kígyó torkából (zuhogtak) a sértő szavak.

A kígyó feje lecsuklott.

A rostmaszk fonatokat a kő(verembe) zárták.

A FÉRFIAK TÁNCA, A SZIGUI FELTALÁLÁSA

Albarga (azt mondta a férfiaknak, akik nem) borultak térdre 

a vén előtt, hogy nagy baj keletkezett.

Sok kölest kellett a kosárba tenni.

Sok dohány(levelet) kellett a kosárba (tenni).

Sok szézámfüvet (kellett) a kosárba (tenni).

Sok hosszú só(rudat kellett a kosárba tenni).

Minden férfinek térdre kellett borulnia a halott férfi előtt,

(hogy megkövethessék őt).
Mindenkinek meg kellett ünnepelni a Sziguit, derék dolog.

A ( kétkedő) férfiak elmentek a jóshoz. 

A jós köszöntötte (őket).

„Mi tudatlanok vagyunk (mondták).
Félelem tölti meg a szivünket.”

(A jós) jövendőmondó zsákját a kezébe vette. 

Levegőbe szórta a jóserejű kavicsokat.

Levegőbe szórta a jóserejű kavicsokat, jobb kezével vonást húzott

a földön.

„Jót igérnek? Bajt igérnek? A baj (fordulhat még) jóra?

Bajt igérnek, ti nagy bajban vagytok.”

Minden férfi fülébe eljutott (a hír).
„Minden férfi boruljon térdre a halott férfi előtt, 

(hogy megkövethesse őt).
A halott ember szive felderül,

Ha minden férfi táncolja a Sziguit, derék dolog!”

AZ ŐS TEMETÉSE

Rátették a halott ember lábára a tűzvörös, tűzvörös szemű 

rostmaszkokat.

Rátették a karjára.

Rátették az arcára.

Betették (a halottat) a kőverembe.

Bemásztak a hullaférgek a verembe, rágni kezdtek.

A halott emberért minden asszony szeméből folyt a könny.

A halott ember a maszkok ura lett.

AZ ELSŐ „NANI” ( ) KIVÁLASZTÁSA

Egy asszony gyermeket szült.

Olyan volt a gyermek szeme mint a kígyó szeme.

Vörös volt, vörös a gyermek teste mint a kígyó teste.

Nem értette ezt mind a férfiak szive.

Elmentek a férfiak mind a jósember házához.

„Köszöntünk, jósember!

Oh! (Szívből) köszöntünk!

Mi tudatlanok vagyunk.

Félelem tölti el a szivünket.” 

A jósember jövendőmondó zsákját a kezébe vette,

Levegőbe szórta a jóserejű kavicsokat.

Levegőbe szórta a jóserejű kavicsokat, jobb kezével vonalat húzott

a földön.

„Jót igérnek? Bajt igérnek?

Jóra (fordulhat még) a baj?

Rontás jött rátok.”

A jósember (azt mondta), fogjanak fejszét, menjenek a bozótosba.

Vágják ki a fát a fejszével, döntsék a fát a földre,

Tegyék a fát a gyolcsra, fejükre, térjenek haza.

A férfiak mind tudtak fát faragni, elkészítették a Nagy Maszkot. 

Fogtak egy csirkét.

Fogtak egy kutyát.

Fogták a szézámolajat.

Fogtak egy agyagfazekat, (mindent)  a kígyó mellé tettek.

A lecsuklott fejű férfi szive hevesen dobolt.

„Minden férfi boruljon térdre a halott ember előtt,

(hogy megkövethesse őt).
A halott ember szive felderül.”

A NAGY MASZK KIFARAGÁSA

A tűzvörös, a tűzvörös, a tűzvörös rostmaszkok Amma rostmaszkjai.

A férfiak mind fejszét fogtak.

Útnak indultak.

A bozótosba mentek.

Belevágott a fába a fejsze,

A kezek szorgosan dolgoztak, a fát ledöntötték a földre.

A fejükre tették a fát, hazatértek.

A fát a földre tették.

A fejszét kézbe fogták az ügyes férfiak mind, a fát jól megdolgozták.

Ime a kígyó Nagy Maszkja, (amit) mind a férfiak(nak szántak),

A Maszk, a férfiszemeknek, (maga) a kígyó.

A gyermek a kígyó gyermekévé válik.

Fogott a gyermek egy csirkét.

Fogott egy kutyát.

Fogott egy kis agyagfazekat.

A férfiak mind vették a szezámolajat.

A férfiak mind leültek a Nagy Maszk mellé.

„Amma! Zárd a rontást egy sziklaoduba!

A vörös, a vörös Maszk, Amma Maszkja.

A Maszk szeme a nap szeme. 

A Maszk szeme a tűz szeme.

A Maszk szeme a nyílvessző szeme.

Nagy Maszk, zárd a rontást egy sziklaoduba.

Föld, zárd a rontást egy sziklaoduba.

Minden szó Muno szava.

Muno, zárd a rontást egy sziklaoduba.

Munokanna, zárd a rontást egy sziklaoduba.

Kannamanga, zárd a rontást egy sziklaoduba.

Onovagna, zárd a rontást egy sziklaoduba.

Dionszeo, zárd a rontást egy sziklaoduba.

Manumine, zárd a rontást egy sziklaoduba.

Szadjimme, zárd a rontást egy sziklaoduba.

Muno, zárd a rontást egy sziklaoduba.

Amma, testünk meggörnyed előtted.

Hátra tesszük a kezünket.

A férfiak mind hátra teszik a kezüket.

Minden rontó szót zárj a sziklaoduba.

Jó szavakat adj a torkunknak. 

Jó szavakat adj mind a férfiak torkának.

Nyelje torkod a sört.

Nyelje torkod a fűszeres magvakat.

Nyelje torkod a szézámolajat.

Nyelje torkod a kutya vérét.

Nyelje torkod a csirke vérét.”

A csirke vérét, a kutya vérét a vének a Nagy Maszkra öntötték, 

a vörös földre öntötték.

A Nagy Maszkot rizzsel, vörös földdel befestették.

Mindenki szeme rajta csüggött.

Ott állt a Nagy Maszk, megérintette a gyermek fejét.

Vörös földdel mind a férfiak (befestették) vastagon a kővermet.

Ott állt a Nagy Maszk, megérintette a kővermet.

A Nagy Maszkot mind a férfiak a bozótosba vitték.

A gyermek (ott őrizte) naphosszat, naphosszat, naphosszat...

A SZIGUI MEGÜNNEPLÉSE

A férfiak mind a földre ültek.

A földön álló nagy kőedényeket megtöltötték sörrel.

A földre tették mind a megtöltött kőedényeket.

A földre tették a dohánnyal teli kosarakat.

A földre tették a szezámolajat.

A földre tették a szezámpogácsákat.

A vének elvitték a sört a beavatottaknak, adják az italt 

a Nagy Maszknak. 

Elmentek a beavatottak a Nagy Maszkhoz.

Szézámolajat áldoztak a Nagy Maszknak.

Egy tyúkot áldoztak a Nagy Maszknak.

Egy kutyát áldoztak a Nagy Maszknak.

„Amma! Zárd a rontó szavakat egy sziklaoduba!

A jó dolokat tedd a kezünkbe.

A Nagy Maszk szemei tűzvörösek, tűzvörösek.

Ime a csirkéd.

Ime a kutyád.

A jó dolgokat tedd a kezünkbe.

Csusszon le a csirke vére a torkodon.

Csusszon le a köles pép a torkodon.

Csusszon le a köles sör a torkodon.

Tedd a kezünkbe az asszonyokat.

Tedd a kezünkbe a gyermekeket.

Tedd a kezünkbe a kölest.

Tedd a kezünkbe a cirokmagvat,

Tedd a kezünkbe a rizst.

Tedd a kezünkbe a babot.

Tedd a kezünkbe a gyöngykölest.

Tedd a kezünkbe a sóskát.

Tedd mindezt a kezünkbe.

Hadd keltse ki a nap (a kölest).
Tedd a kezünkbe a kagylót.

Tedd a kezünkbe a birkát.

Tedd a kezünkbe a kecskét.

Tedd a kezünkbe a tehenet.

Tedd a kezünkbe a (szép)farkú lovat.

Így jó!

Muno! Hadd keltse ki a nap (a kölest).”
A beavatottak visszatértek a faluba.

A vének sört ittak.

A férfiak mind ittak a sörből.

A férfiak mind hajlított botjukra ültek.

A férfiak mind felálltak, kezükben a bottal.

Fogták a dobot, ütötték a dobot, szorgosan ütötték.

A vének mind Szigui nyelven beszéltek.

A férfiak mind táncoltatták a lábukat, 

Rázták a karjukat.

Tökedényüket megtöltötték sörrel.

A szájukba öntötték, megtelt a bendőjük.

(Biernaczky János és B. Sz. forítása)
